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o w2 e(Translation Memory)t 2849 7IAAd slo] FAZR Aot Fe-5AH A3 259
7V 283 242 BUiET Yop a2y W19 drels doje A4F 2 7 §HE T LE Bk &
ol 7|A7} AFor AsFolof s oz o] At AZde olHF EAAEL s HH GFA 7
2402 7148 2¥Y(Computer Aided Translation) 7o) tigt A7 sl o]2ojx 1 gloy, <ol
A4 BEoke A9 dzee A/QRAE U 8 A7 olFAA L Yt o] =oAL WY vz 4

2 AAEAE Eol7l AsiNE g doREEE B8 4 olof At B3, o]F AgHoE
#e/75E + e /AREEY 43WAY frameworks AAGT dojE4E AT diAdo2E 1Y o 7]
< YA o], dof, o] Fo2 JFY] B2 EE Yy, /& VARRUY YA T 2BE

23 AXE ¥y gz e, AFEH/HY 28 2 @<U(Collaboration) Hote] wig] Asta, ¥F wAYet

of s} =ojgtct.
1L A8

AFE7L st ool g dojE Ysies &
Ae AddoiAE Y B F shtolR 71 &7 off
< 24 #F st AFEIE 2709 ¥R, Az
o} BE A YL FH HolA, HFEA o
g ordsk 7ol F589L, ol SA/AMY
3k dubAQd A4S AA FHAoh a8y oyd 2
7igd A7 BF A2 Eda, 80, 90¥dlE AA
WA AN} digk 2ot EAHA a2 930 &
a7 o] RojFch, BE JAHAY F2HY ER:
A4 AF U4 ¥HYo|LH(FAMT: Fully Automated
Machine Translation) I}A 2} FA42Q Ay uvjs)
Hot @430 74 W st AL netiA =
gioh.[1]

7NANGY A&4E Bolv ¥ 3A 74 Ju
Sl A ik Peg FEE 4 ok 3 s
W2 oAl Aoj2 A8 (Linguistic Oriented)¥H 1}
A A A e (Knowledge-oriented) ¥ o8 ZLEE & 9l
o Az A9 BA 24 HE w9 2 AR

B IR L B o o i B R L [ S
9 7% W9 diol He ok BA0l AT
A3 gAol 7hsdithe Aol o, 4E Ees

e A9 A% o3, o]E FAsteY B
Ztol Hasty, FEEHY F4 EA7E WHs] o
Aste ol Atk AYAZ PHL dA FH o
% YTAE HIBeE BE YR FAYERE &
3til, o] J|AW Y] of&3h= Holth ol W4
& IBMOIA AJ=3 HEA Z1E s oA A
ol om, I HAEdF: 4Rt & 4%E 2
Aok L2y o] Wy 2% Y U8 wEAE
&317] ¥, ATt EAHY Ay w¥E A%
fhol =2Ev, 9FAY oF A B Aol 4

© ol A=A, (2]

ol F WA THE HUst et 3ol
Bz o] AXEL §lot [3]. FA7IRke] F4lo]
ok 3 figojg ZotyAY FA4E FEsted
FAY 719 Agst, ATE FAH 7ol A0l
Hoke AM fiie] He do) 9HE HFHod 9 1)
g BAsAY - EA4L olgste A9

= oA X R
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sz sto]BEE e fYsts FAE FAF 0
b A2 fovd JRE AT dddE 4
A=, BA=Eo 9low wWistd Wit cejzt
dojFEd Wy wrgrt aFEHG ) Wy dqRes
g ¥ st Bl s 7|EE €, ol Hd-
B R BAstY ASAE 7P B obel, o
HEE BE ZS FAVY ARE ggo] s,
{41

2 WY d2dgst ofHd EAE A YA
£ 7 AR AFE] ARV AFHE Ao] oy
g, F9H%S @ Nade B8 5Ys Ho $95
W, HEE 4 flojof gt ol Feje oA
d450g 7 ANY NAdE AFse JgEdE o
=4 719 A4 HA A=A, o=FH rde
Z 7R 5Yd ARG ¥ EAE Wsol 9
o, olg 93 FUsE EAY weld e @
A L= ARG Ao Mg Bz #@Aojris]. ol
GeHoir FUYFE Lol9 Fe 2 WY dn
g9 #Hg= vl ¢ AASkE vivt a3t Oy $48F
BEI 8o ¥ HY EL 5t AT 5 Sle
EE3F go] MAHGY, ol o Az Y ¥
Z1AHSY A7 W] o] 2 AL Y Aol

Bz AF7tA ojejst Sy WY dxel A
e Yol Yo E FHOE HY
Helow, g, Bojo} T2 AgAFo] g2 Eofd
o3k e mjorych iy Bojd A¢ Zgag
gt 7t gzt 299 o2 HA Hovtn glevn, Tav
o =Y, B2k AFA Y A& W ZFPA B
7IE 9] F7HE §2 olHE FE wEY. ol
wE Bof By oneE SRsted 9o o WY
H2egs FE5n AEEH JEE AYY 5 Us
E¢ 71 ARZHY go aFdY B3] Foju o
Eojel Zo] FFAHEINT Y& doje 7IARRY
Ao gigt Bagol A g, AE0], £U9
o o] sfiiole] AEsV Addor ¥E% ol
9} Ao WY vz g FR3] % go] &
A8t

o] =RoME B VIARXHY 87
TransFranCo® AAY 44 2 /it €< A4

D "9 o= 282 Expert Advisory group on Language
Engincering Standards(EAGLES)IA "BAHm, AEHm,
g =9, WEd g £4 g, £& ogE &
g7t A%, %%, 348 ¢ 9=F 749 A8 Az
1 Aok
(EAGLES, issco-www.unige.ch/iewg95/node!52.htm)

256 sRQIXIMEE A2

(collaboration)of] Tigl =& AART} 2749 Ae 7|
& JIA 2 B34 i3] nEse sAR2AEE
Ao 87EE 4TS AWER 3FdE BI04
A A 8= TransFranColl AAE Fx 9
Collaboration #7o] 3] &Mt} 4%} e HE
2R AF g e A

2. 714 E2z2¥Y $3agx

FAMTE 9% JDAZ ovy¥ E4Fo2 A=
Qe digho] AR RQIZPHA(MAHT: Machine-Aided
Human Translation &-& CAT: Computer Assisted
Translation)oj\} Q7B 2714 S(HAMT: Human-
Aided Machine Translation)o|c}, o]F HAAHo =z 7}
T E EFEE Eoju ¥ UAHS o]F Bor} ur
CAT Rolw ol g 717 olfoA AHE & 3o,
AR, otA7A FYHer 48E 4 de AVERY
AR Aadoly SRARFIIANY Aodo] FHE
of YA Zaich EA, WYY EAE gte] dAY
A 7t gol Mike EAolH, ofFztAE Azt ¥
o 7bd @o] o] gt YA WAolrlE &
A AAAbdoly AU B2 Qzte] WAL 5
=Y Ezska glo] WdRelA 7Pg Hsd Hopr)
A, Azt Bz 71A W9 43 A5 714 HY A
2HE 445l A shte B 4357 g,
W Al2gg FEsty] A% AFAENA Ede] €
B, A4 HAAENA 444 Fd EZE ATEA
ook A, 714 Bz Q7 Yo AL 52 2
of AddoiAe 9 tgF dojAdg a¥eA g
.

ojEg ol$2 &Y CATE AFAol godAMx
QoiAYE T2 + Y& M BAZY BHLE Z
Fgrzm Qo Iy 2719 CATZe H4Ee 9l
AL GE3to FolAAd AN Eol7ke AE
A st 2oiFAY, AHUE T8 "R 37 of
2 &0l £& AESOE HYY & e FE A
8 Fe & HEHD olF W8F A4 #F9
A oatete A g A9 F4 AHdol dF o= dgR
7 U FRE AN HGT A A ¢ &9
o ujAig zo] 9 EFE AA FY B ohz, o
AU &g FAsol strg, AAAHY 99
BEEA4T 484 Holde BA 9t

EF, dy izas 3 | 1) BR dg A&
g Jite) B4 9 JEEoly BT FHEE TEst
Zashy, A AadEL olHg REE AYsA &
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2.1, 7IAR2HAEA

28 /AEzVYEELE 34 £ BY 47
¢ A8stE ARELER u¥ol AWEY, BEEH:=
LISA(Localization Industry Standards Association)
oAl AAIEE TMX(Translation Memory exchange)’t
Ak, TMXE XML Z)t 99 vimEle] 235t 1g
2ojc} [6] o} 0|88 AL Trados, Dejavu®}t 7
He wme 7Y AR HAEEL 45 4B
2 £ 9ol HA(Global) AOIAAUY B o
EgAol # Frh TMXE EA9 BT #4,
T FELE AELE ENFLEN HGTA A
U £ Y AEECY EAAES HEY Bt ofy
2 ool BAE ISO 7|EE HEHEE A8 AR
e o 2E3 YIAERLE AN ALY UAY
AR 5& & £ UES 8 AUA BEFY Aad
7F AR Y oE2 TMXY A [T7]
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<tmst version="1.4">

<header creationtool="XYZTool"
creationtoolversion="1.01-023" datatype="PlainText"
segtype="sentence” adminlang=*enus" srclang="EN"
otmf="ABCTransMen" creationdate="2002010171638122"
creationid="ThomasJ* changedate="2002041370234012"
changeid="Amity" o-encoding="150-8859-1">

<note>This is a note at document level.</note>
</header>

<body>

<tu tuid="0001" datatype="Text’ usagecount="2"
lastusagedate="1997031470234012">

<notesText of a note at the TU level.</notes

<prop type="xXDomain’>Computing</prop>

<prop type='x-Project">P&#x00E6;gasus</prop>

<tuv xml:lang="FRCA"
creationid="BobW" changedate='19970314T0234012"
changeid="ManonD" >

<prop type="Origin">MT</prop>

&¥XF8FF;) .</seg>
</tuvs</tux</body></Lmx>

creationdate="19970309T0211452"

<geg>donn&#xE9;es {avec un caract&#xE8;re non standard:

ojol AWER0] “prop” LaE A9 FALE AL
ko] typed] o2 B &AFS AHstAL, 4% =

A 9 AEZHE AAE] slast] A9 B4 H

2) Trados www.trados.com , DejaVui
www.atrilcom® FZE.

-5 N2EO0L J|AIBRXHY YIWI TransFranCo

Ho 2rAE 44 Y = YEF FAs. o
g AEgo] B71E “hi(highlight)” 9 22 ezl
Aulg Ao RN, WY Hue o4 a84E ¢
HAE 71 Beko] s},
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2.2, 7 ARZHEEE Y 2 FARE

AF7A ZARzUYe wes] ARAAE P43}
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AR, ol& EYH ZooldE HY v g
ARste] Wde #848 Folv FHE AAHYUT
a8y J& 7AHge] a4, BF AV A5
A AdoRA WY vrgs Fa4L onf 2
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Z- w2 9 H wdn 297 ¢ ol 9
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| 2% zF Wiy m=2ele] §4Y(translation unit)e &
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Bz BEHoo & Aot AR, ¢ HAA AHAH
AAY, 71& ZARzudgde ¥y drags @
sted 28 VS F1 9dg. ey dFyoem
o drert F33 ¢ ARBI AW #E02
227 YHiNe Hdurale YWge 2Asle o
A42Foz #Hdg 3 AdojAYeR WE=E 3}Ao)
sutElojop gt} ol HHAME JARZHY A4
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sl off] uigori, ¥= s ojof g} o
€ AE4oigel dis] SFAU wel &) AP o]
AAEeoF FE Koo oA, ARz AGEH
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3. TransFranCo

TranFranCo= ¢ 7|¥F Ya¥iXv} wety 4 Alg
e YFE BRI, old dist Yagre 4 a4
He 7Rz gdasit, ¢4 €93 TN
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Fe BHSL, o]F dojAe] AgSe AVE WY

dch AA ZRAAE BA-UG-AAIAY BHRe

Adeh, 72 gAY 494 BRL et gt

@ B4: 999 ZFro] Tao] YT, Zgiol
Y4 B4V RETE BAY 2 Zgae o
ALY/ ZYY o3 DB, LRYEE DB, T
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Az $4 29 24 280l 98 S %S A
Hotm, 1 ARE YAl XML BHZ AR
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4 SAOIH A
-

6 SR XML
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